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ELŐFIZETÉSI AR: 

Egész évre . 
Félévre . . 
Negyedévre . 

5 frt. — kr 
2 frt. 50 kr 
1 frt. 25 kr 

Egyes szám ára 10 kr. 

MEGJELENIK: 

hetenként egy-szer, vasárnap. 

Az előfizetést pénzek, ugy a lap szellemi részét 
illető közlemények a szerkesztőhöz Szai'VUSftl 
czimzendó'k. 

HIROETESI DIJ: 
Minden egyqs szó után IOO szóig , 
Azonlelul , 

• » > 
1 fi 2 kr. j 

1 a fi 
Kiömölt, diszbetiik s körzettel ellátott hirdetme* j 

nyékért térmérték szerint, miijeién négyszög centiméter jj 
után 3 kr. .számíttatik, -— Allutuló lunteím-Miyekutl jj 
kedvezmény nyujtatik, Hirdetések az Árpád, irodaim. jj 

A nyilt-térben minden garmondsor dija 20 kr. és nyomdai intézetbe kükiendjk. 

mező-gazclasági válság ijesztő módon nyilvánul 
mindenütt Európa áiliamaihan, Ha mi panaszkodunk, 
hogy fökhiiiveléssel foglalkozó népünk napról-napra 
pusztul, hasonló panasz hallatszik Német-, Franczia-, 
sőt még Angolországból is. 

Csaknem mindenütt azt hangoztatják a mező-
gazdasággal foglalkozók, hogy a külföldi versenyt ki 
kell zárni, vagy legalább olyan beviteli vámmal súj-
tani az idegen termeivényeket, melyek a beltermelés 
versenyképességét biztosítsák. 

Ha a bajt nagynak találják oly országokban, 
melyekben sokkal fejlettebb gazdasági viszonyok van-
nak mint nálunk, mit szóljunk mi? 

Se Németországban, se Francziaorszagban, se 
Angolországban nem lehet a felismert veszély követ-
kezménye oly lesújtó, mint nálunk Magyarországon. 
Angolország, Franeziaország, Németország, azért, hogy 
elpusztulnak kisebb birtokosai, megmarad angolnak, 
francziának, németnek, mert a birtok csak urat cse-
rél, nemzetiségi tekintetben ugy szólván semmi kö-
vetkezményekkel 

Nálunk egészen másképen áll a helyzet, 
Széli Kálmán volt pénzűgyminister egy alkalom-

mal sans géne oda nyilatkozott, hogy neki mindegy 
akárki ül is az ősi curiába, akárki kezébe ke-
rül is a föld, csak pontosan fizettessék utána az 

egy perezig szem elől téveszteni államférfinknak, 
kik hivatva vannak elhárítani a tagadhatatlan létező 
bajokat. 

Nálunk, Magyarországon, a birtokos középosz-
tály az, mely a magyarság zömét képezi. Ennek 
pusztulása azt jelenti, hogy a magyarság ereje Fogy, 
hogy idegen elemek kerekednek felül, melyek lehel-
nek talán jő adófizetők, de jő magyarok, a szó va-
lódi értelmében aligha, 

ismételjük, hogy minket kétszerte jobban érde-
kelhet a mezőgazdasági válság, mint bármelyik euró-
pai nagy államot • inig másutt csak soczialisztikus ntoz-
galmakat szülhet a földbirtokosok elszegényedése, ná-
lunk könnyen a nemzet elpusztulása lehet a kö-
vetkezmény. 

Bizonyos oldalról szüntelen azt szeretik hangoz-
tatni, hogy a folyton tartó mezőgazdasági válság oka 
azon viszonyban keresendő, mely Magyarország és 
Ausztria között a kiegyezés folytán létre jött. 

Mondánunuk sem kell talán, mennyire tévén ez 
a nézet Ha csak nálunk léteznék a baj, hajlandók 
volnánk igazat adni ily feltevésnek, de akkor, mikor 
a betegség Európa-szerte pusztít, kénytelenek va-
gyunk beismerni, hogy a baj okfője másutt kere-

A pénzügyminiszternek lehetett igaza; de a ma-
gyar embernek szerintünk legalább nem volt. A kö-
zéposztály vagyoni sülyedése s ezzel kapcsolatban a 
proletárok szaporodása nemcsak közgazdasági szem-
pontból fájdalmas jelenség, de nnnzetiségi szempont- j 

is. 
És ezen utóbbi szempontot *om volna szabad 

De hol keresendő hát ? 
Európa valamenyi okos embere e fölött gondol-

áik jelenleg. A »v é d v á m* és z a b a d k e-
r e a k e d é s* hívei között folynak az eszmeest rék 
s mert a baj nagy, általánosan lehet remény lenünk, 
hogy a sok izzadó, okos fej talán nemsokára mogájla-
pítja a diagnosist s megcsinálják az orvosságot, moly 
a bajt gyökeresen gyógyítsa. 

Neküi ik, magyaroknak, legi>éhezőbb várni az 



\YÍ okosok bölcselkedésének reredményét3 — 
fentebb jeleztük — a magyar középbirtokotok pusz-
tulása nemzetiség tekintetéiből is nagyfontosságú. 
Minden perez drága itt & a kis birtokosok földhitel 
egyesülete élén állók igen jól cselekednének ha 
mihamarább életre hívnák az egyesületet. 

fi 

CSARNOK. 
A B É C S I S Z Í N H Á Z A K R Ó L . 

Színpadi és szín művészeti tanulmány. 
MTA : 

«jMOLJNÍÁR GfYŐRGrY, 
(Vége.) 

c/c1 Ieopafra a sírbolt tetején vár ja Caesart és beszél is vele, 
^ ^ r l e Oeftivi u-sra nem bír halni; ez, egy »Ne*! szóval vissza-
11 (asítja! E z a e* s z ó C a e s a r I ól , a d j a m e g 
Cl e o p á í r á n a k a v é g e i h a t á r o z á s t a h a l á l r a . Az? 
hogy mikor a római kálónak cselt velve a sirboH tetejére 
jutnak és Cleo|mlra tőrt ránt, melyet: kezéből kiragadnak, csak 
egy kéíségbeesjsi kísérlet., de szia Lén abból a motívumból, 
hogy Claopalra a rómaiak állal elfoglalt palotából a sírboltba 
meneküljön, (ovábbá hogy beszéljen Caesarral s csak mikor 
beszélt már vele, akkor dőljön a halálba, mint remény vesz-
tei! ¡7 nem mint Antonius halál áfái tűi nem élhető szerelmes, 
a mi ha. ugy velnaT bizony kivégezhetné azzal a tőrrel, mit 
kfeöbl> a pónuii katonák kicsavarnak kezébőb 

Dingelstedt. átdolgozása szerint Cleopatra a palotában 
marad és Antoniustól futva majd visszajön Antoníushoz. hogy 

halálában (elfogja! Shakspere szerint Antonius kardját Caesar-
hoz viszik, magát Antoniust pedig Cleopál rához a sirboitba és 
Cleopatra n e m h o g y a p a l o t á b a m e r é s z e l n e m e n n i , 
ele a s i r b o l t t e t e j é r ő l s e m b á t o r k o d i k l e j ö n n i 
ezt mondván; 

*— — — Nem merek, 
Bocsáss meg! nem ! — lemenni, mert rabul esem. Ne 

ékítsem a büszke Caesar 
Diadaluíját !* 
Ha tehát mint Dingelstedt átdolgozta, hogy Cleopatra jon 

Antoniushoz a palotába, ki és mi védi őt meg Caesar katoná-
ból és vajh! Shakspere mi szükségből adta Cleopatra ajkára 
a lelkiállapotot és jellemet festő, motiváló eme szavakai és 
miért vit eti Antonius! is inkább Cleopairáboz, mint ezt Antonius-
hoz. ahogy Dingelstedt csinálta?! Amint teliál külső okok is 
azt kívánják, hogy a katasztrófa színhelye ne a palotában, 
hanem a sirbolt tetején (mint azt Shakspere megírta) legyen, 
ép ugy követeli azt a lelki állapotbeli helyzet, a psychologiai 
igazság a jellem alkotásban. 

Azonban legnagyobb hiba Caesart nem hozni be Cleopatrá-
hoz míg ez él, hanem csupán a tragédia végé» jelenteim meg, 
hogy a gyászbeszédet és kivonatot elmondja. Dingelstedt a 
helyett, hogy Caesart behozná a színre és a Shakspere által 
irt jelenetet, mely Cleopatra lélektani processusát motiválja és 
tragikumát megoldja, Mecaenas személyében küldi el miaga 
magát Cleopalrához, kivel a palotában gyászravaialon (!) fekvő 
Antonius teteme mellett e g y é r z é k e n y jelenetei játszik el, 
hololt Shakspere szerint Cleopatra már ekkor eltemette Anto-
niust azon sírboltba, melynek tetején Caesarral alkudozik. 
Caesarnak hódol, hogy meghódítsa ezt is, mint minden előbbi 
győzőit meghódította. És mit keres itt e helyen Maeaenas a 
Dingelstedt seenirozásában? Mii keres a nagyhírű patrieziús 

is\xsr 
< n r o (W p 

JKz élef áíonr, az áfom éíet 

8 

£ balsorsnak sok csapása 
| :Sebzé\ vérzé árva lelkem; 

fep1^^ Él ei emben sok keserve« 
Súlyos órát elviseltem. 
A világot meggyűlölfcoro 
És az clefc teherré Ieft: 
Kemény tveszl ve fölkiált ék ; 
Lenne álbm) a*z éíet! 

í)e leszáll a csomTesr est'ey 
A csillagok felderülnek; 
És kiíaraclt szempílláím 
Lágy álomra szenderülnek. 
Sok szép édes kép keres fely 

Ébren őket nem találom; 
S felkiáltok fajdalommal; 
Lenne élet ez az álomi 

Kiben bíztam, a kedvéért 
Odaadtam a sajátom', 
Barátságát megbecsültem. 
Most megcsalt -— a jó barátorr«. 

Fel ál dozta barátságomé 
S egy hti szivet semmivé tóti -— 
S felkiáltok elborul tan : 
Lenne álom ez az életi 

Kiket ébren soh'se látíam, 
Alva alakokat látok; 
Sohsem hidegülnek ők meg7 

Egytől-egyig jö barátok. 
Osztoznak őröinbe' búban, 
Szívemet nekik kitárom; 
Solvsem válunk el egymástól — 
Lenne élet ez az álom! 

Eltűnt a remény sugara, 
Alig hogy ki csillant épen; 
S búra hajló szivem is már 
Számolt az örömmel régen. 
Életfámnak minden zsenge 
Szép virága semmivé lett; 
S fájó köny pereg szememből — 
Lenne álom ez az élet! 

Bár keményen ért a balsors, 
A reménynek egy sugara 
Megmaradt még, romba nem dőlt 



c VIDÉKI vállalatok missiója semmivel sem kevesebb, mint a központiaké; a külömbség köztük 
csupán .az, hogy nxig ezek az általánosb érdekeket szolgáljak tag körben: amazok az általa-

Sir«"* nos érdekek figyelembevétele mellett, inkább a helyieket ölelik fel, melyek társadalmi létünk-
kel a legszorosabban forrvák össze. 

Kell tehát, hogy a vidéki közlönyeik kellőkép pártoltassanak a közönség" által. A szol-
gálát melyet nyújtanak, a társasélet fejlődésével iugg össze; a tarsaseletével, melyben mindannyian 
élünk, cselekszünk, 

$ A S z a r v a s i Újság*" három év óta működik ez irányban s most midőn uj fél-
évet kezel meg: ismét csak azon elveket hangoztatja, melyek körül eddig munkált: a szabadelvű haladás 
elveit a közélet minden irányzatára nézve. 

A „ S z a r v a s i Ú j ság"" ezentúl is a társadalmi közérdekek fejlesztője és hu őre leend. 
Minden száma hozni fog helyi, megyei és általános érdekli társadalmi ininyezikkeket; mulattató és tanul-
ságos apróbb közleményeket; országos és nagyvilági híreket; gazdászati és ipari közleményeket s időn-
ként képeket is. Tározója irodalmi becsű müvek közlésével az irodalmi izlés fejlesztésén munkál, s Csarnok-
rovata tudományos értekezéseket, úti-rajzokat s kritikai közleményeket hozand. 

Hogy l a p u n k megyénk határain tűi, szélesebb körben is elterjedést nyert, azt egyedül 
muukalársainknak köszönhetjük, kiknek koszorúja bármely központi lapnak is cliszere válnék. 

A „Szarvasi Újság" munkatársai maradnak továbbra is Dohsa Lajos, Gsengey Gusztáv, Molnár 
György, Nogáll Janka, Hermáim Ottó, Gáspár Imre, Gróf Yay Sarolta, Zsilinszky Miliály, Haan Lajo3, Majtliényi 
Flóra, Moravcsik Géza. (Béry Kelemen). E, Mikes Róza, Olák Miklós, Miliálíi József, Ür. Hajnal István, Báníi 
Zsigmond. Bácskay Albert, Dr. Krecsinárlk János, Rácz Mihály, Dr. Télessy József, Jancsovics István, Baltliazár 
Lajos, Reviczky Gyula, Inczédy László, Sándor Kálmán, Dengi János, Gelléry Mór. 

A megye minden egyes pontján rendes levelezőink vannak, kik hetenként tudósítják iapunkat 
a társasélet mozzanatairóL 

Ajánljuk a „Szarvasi Újság*-ot közönségünk szives figyelmébe s felkérjük törzs-előfizetőinket, 
miszerint gyűjtőknek tekintve magukat, lapunkat ismerőseik k különösen a nép között, úgy mint eddig, 
ezentúl is terjeszteni szíveskedjenek 

A „Szarvasi Újság" előfizetési ára: 
A julhis-szejTt- íMii l í í^r i r v n c a j c d r o . . . 1 M 2 5 k r . 
A j u l i u s - d o c z c M i i b r r i f ó l ó v r e . . , . 2 oO ;> 

Gyűjtők 5 előfizető után tisztelet-példányban részesülnek. 

— = Az előfizetési pénzek legczélszerűbben postautalványon, Szarvasra a .Szarvasi Újság* 
kiadóhivatalába* küldendők. 

S z a r v a s o n , 1879. évi juniushó 29-én. 

n „Sinust Uhíg* >zerke*/toje és khulújíu s \\t ...At'pKit* 
ir-f>i1:ilmi ús nyomtlnl intézet tulnjilmiosn, 

A / •>> Avpii<t* írmhilrm és nycnmtiií iliUf/*«! ny«imns,k S/anaMift, 



politikai államférfiú Egyptomban, ki nem a hadak embere és 
a ki Rómában marad a senatusban? 

Shakspere szerint, mikor Caesar beszélt már Cleopatrá-
valj Dolabella hadvezér jön Cleopaírához, s ezt tudatja vele, 
hogy Caesar Cleopatrát s (iáit nem hagyja Egyptomban, és 
hogy a diadalmenet végett előre küldi Róma felé. Hiba tehát 

. az is hogy Dolla belát. a hadvezért Egyptomban Mecaenás, a 
polgár személyesili és nagy szegénységet árul el a Rurg szín-
ház részéről, hogy drámai személyzetéből nem jutván egy 
Dolabella szerepre való művész, Dingelstedt a Mecaesnáséba 
gyúrta bele, hogy Lewinskv egy füst alatt mind a kettőt el-
végezze. Efféle szegénységeket a provinciális színházaknak el 
lehet nézni, de a roppant subventióval dotált, és a müveit vi-
lág második drámai műintézetétől, a bécsi Burg színháztól ép-
pen nem várható. 

A Dingelstedt átdolgozása tehát Cleopatra jellemét kifor-
gatja magából és lélektanilag igaz, hű alapvonásait meghami-
sítja a katasztrófában, melyben pedig leginkább és legfénye-
sebben kell visszaíükröződnie a költői eszménynek, a költő 
és művész összbangzó alkotásának. 

Nem Inában hozza Slmkspere Octavius Caesart Cleopatra-
hoz, s nem hiában szól 

Caesar igy Cleopatrához : 
Jvelj föl, ne térdelj 
Kérlek, királynő, kelj fö l / 

Cleopatra: ^Oh világ erős ura! 
Nem birom én ügyem vihígosan 
Elődbe adni ; mind elismerem 
Sok gyöugeségim mik nemünkre annyi 
Gyalázatot hoz tak / 

Caesar : Jhx szándokunk alá veted magad 
(S hozzád kegyelmes az:) e vállalkozással 

Eízodahuam felleg vára. 
Szenvedésimnek jutalmát 
Hál* régóta várva-várom, 
Szebb nap fog derülni még rám — 
Lenne élet ez az álom! 

ARADI TÓZSKF. 

párbaj a hullámok feleit 
A Liverpooli puhtiochous egyik szögletében szótlanul 

szívja rövid angol pipáját kéi, egyidejűnek látszó tengerész 
kapitány. Szorgalmasan fogyasztja mindenik brandyját s az 
előttük álló üres palackok tanúsítják, hogy a s z a h a d á I-
1 a m fiai. Egész délutánt együtt tölték a nélkül, hogy is-
mernék egymást s csak egyetlen szót is váltottak volna. 

A véletlen hozta össze őket. Árasaikból némi hasonlat 
olvasható le, mit a mindeniknél rövidre nyírott haj, amorikai-
asan beretvált szakái, s a hason szabású Pmgeréstf öltöny is 
növel. Egyik vörös a másik fehér inget visel. 

Mary, a szép Mary egészségéért, kit 8 év előtt menyeg-
zőm estéjén, momoruit öcsém szöktetett el — kezdé a szót 
a vörös inges, brandyval telt poharát fenékig üritve. 

Mary, a szép Mary egészségért, kit nyomorult bátyáin 
szereimévei gyöt (irt, holott a lányaik a szive csak értem dobo-
gott — szétlőtt a fehér inges, — aztán ivott és néma lett. 

Aztán lilokszerü tekintetet váltottak egymással, lábaikat 
amerikai módra végig nyujták a fehér lóezán és nyugodtak 
levének. 

Megismciték egymást ! . > 
A palaczkuk gyorsan váltogattak egymást, mintha ver-

Csak nyersz. De ha kegyetlenség színét 
Igyekszel vetni rám, Antonius 
Ulját követve: megfosztod, magad 
A neked szánt kegyektől: gyermekidet 
Nyomorba döntőd, melvlöl örömest * W 

Megmenteném, megyek m á r / 
Cleopatra: (Caesart vissza akarván tartani) 

Át mehetsz az 
Egész világon: a tied. Mi mind 
Kis pnjzsokul, mint diadal-jeleid 
O t t f ü g g ü n k , a h o l a k a r o d . Uram, vedde — 

fime hogy hizeleg Caesarnak, hogy mint a sima kigyó meg-
hódítsa, mint a többit mind) 
Caesar. ^— — 

— — Nem, királynő, 
Ugy bánni czélom veled, mint magad 
Óhajtod. Elj jól, nyugton aludjál; 

Oly melegen függ szivem sorsodon, hogy 
liennem barátra íelsz. Isten veled!* 

Cleopatra: (már hevesebben vissza akarván tartani) 
,Uram, királyom !* 

Caesar: » N o I s t e n veled !* (és gyorsan eltávozik Cleopatrá-
tól) 
Cleopatra: ¿Szók, szók, üres szók, csakhogy 

Vonjon el nemes feltételemtől* 
E jelenetet nem szabad kihagyni, sem Caesár üzenete-

képen e jelenetből valamit mással elmondatni, mert itt törik 
meg végkép Cleopatra Caesár hideg szive állal, ki Cleopalrál 
az öngyilkosságtól mézes Ígéretekkel vissza akarja tartani 1 

ho"V diadal menetéhez rabul vihesse Rómába. © V 
Cleopatra nem bírván Caosárt meghódítani, nem is hisz 

Oct avius ígéreteinek és e hit ellenségében Dolabella í'DingHslcdl-

snnvt innék a két amerikai. Éjfél lehetett, midőn minket lö egy-
szerre távozott s a sötét utcán találkozók. 

— Te (¡eorge vagy, ki nevemet bitorlod — szól a fejér 
inges. 

— És te öcsém John, méltóbb neved a r a b l ó. Örven-
dek, hogy találkozunk. Mindketten amerikaiak mindketten len-
genVzHv ; ismerjük kötelességeinket . . . 

- - Doxercm készen áll . . . 
— Kz nem épen hozzánk illő fegyver talán . . . 
— Jó ! tehát t engeré i módra : a ki a másikat a fedélze-

ten összekötni képes, az beledobhatja azt a hullámok közé. 
Vagy ha kell: kard, pisztoly, fokele és Fehér golyó, hisz oly ha-
mar, oly könnyen lehet végezni mindenikkel 

— Mindeunapias megunt dolgok. Hald! legényeim még 
soha. semmitől se riadtak vissza ; készek a kapitányért egy gaz-
embert minden hozzátartozójával, isten itélö székéhez kül-

— Nagyon szép! Az én matrózaim Roston minden kocsmá-
jában zúztak be fejeket. A győzelem kétes Icoiul Egy év múlva 
a new-foundlandi bankokon. 

— Ecv év múlva a new-foundlandi bankokon. 
Rövid káromkodás után, a kapitányok hajóikhoz síellek 
Másnap két gálya hagyta el a liverpooli kikötőt. Mindeniken 

fellobogott az egyesült államok csillagos zászlója s a tnester-
árboezon kigyódzoü , A l g a t r o s s c és »Óceán* név, A legény-
ség egyhangú s mégis lelket megrázó dala felhangzott: 

Jani wisky ; wisky Jani . . . 
Janí boy . ; . wisky . . . 

s csak nélr-néha értek reá, hogy egymást ök1 cikkel fenyő-
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nél M ?raonas) is megerősíti, mire a kín nélkül ölti kigyúl keb-
lére levő mondja: 

S z e g é n y 

Mérgei bolond, dühödj meg és — harapj! 
Bar szólni tudnál! htd'unáim milcép 
Mondod szamárnak a tapasztalatlan 
Hivő Caesart! 

Újra n n g újra Antoniust emlegetvén, c névvel, dől a halál 
hu, m o 1 y o t j e l l e m é n e k a l a p v o n á s a i h o z h i v e n 
e d d i g e l o d á z o t t . 

A mi a nagyszerű tragédia diszleíi kiállítását illeti, az 
sem le'el meg az egyptomi épi teszel. nagyszabású slyljénok; 

; igen szépen vannak festve, de oly törpe ( szlopokkal, szobrok-
k a l szűk nyilasokkal, hogy minden másnak képzelhetjük, csak 
Kgypiorninak nem, kik min*leni nagy dimenziókban építettek, 
miniIim megannyi óriások számára emelték volna palotáikat, 
korijaikét, templomaikat és temetkező sírboltjaikat. 

A koszlümirozás méltó a Burg színházhoz, és ugy a ró-
mai. mint egyptusi öltözetek korhüek, fényesek és ízlésre nézve 
is pompásak. Wo!(er asz. jelmezei bármely nemzetközi kiá1'li-
lásnak és díszére válnának, valódi műremekek ezek, méltók 
a festő eesetjére és Wolter asszony nagyszerű plastikájával a 
szobrász vésőjére. 

A római jelmezek dús drapirozásai. remek szabásai, 
meslorkezü olllósra mutatnak a ISurg színház ruhatárában. 
Vajha a nagyszerű mü bearbeitolására is ezt lehetne mon-
dani. 

H Í R E K . 
— Lapuik félévi előfizetési fölhívását, mai szá-

inunkhoz nk lékelve veszik olvasóitik. Reméljíík, 

gesSí ;,k. Az egyik hajó Caleutla felé a másik Quehek [elé vi-
torlázott. 

* * 
* 

Horzasztó márezius 20-ika volt az atlanti oezeánon. 
A lóerősebb dél-nyugat iszél dühöngött, már három nap óla. 
Az aiupol kikötőkhöz a legszánandóbb áY npot 1 >an érkéz! ok 
nny* a hajók. Egyiknek árboeza, másiknak minden vitorlája, 
párkén yznla, vagy kormánylapálja veszet1 el. A szívattvnk 
esör-mpöllek mindenütt s alig volt hajó melyen rés ne tá-
mad! volna. De még szerenesés volt ki igy is a parihoz ér-
hetett. Százával törlek össze a hajók. C,!nr és Usard körül 
minden órában lehelet! egyet-egyet alámeriVni látni. 

A seylibe menekült hajók már nem fértek el a kikötőbe, 
továb!) kellett húzódniuk ^ 1 y o m u t h • te é, vitorla nélkül, 
melyeket az orkán már mind összetépett s melyek ily időben 
úgyis használhallanok. V- ' n 

A később amerikából érkezeit gályák legénysége még 
syörnyebb dolgokat beszélgetett, 

A new-f^unlandi bankok valóságos temetőkké változá-
nak. A roppant u r r a g b a n*) 20~ika délutánján érte el a 
legmagasabb fokot. Ily időt még nem próbáltak soha. Vitorlá-
kat használni isten elleni merénylet; a szél ereje már a kö-
teleken is tűi erös és a hideg már esaknom elviselheJlen volt. 

I E borzasztó időhöz még az éjszakról a l á nyomuló s e 1) e r gs< 

is eriit'itkozotL Az ez idő tájt ott vitorlázó hajók közül 
alig egy pár jutott a kikötőbe, a többi elveszett nyom-
talanul. 

Az égnek bosszú napja lehetett ez Neptun vétkes 

* tV '.itti L, 

hogy a bizalmas jóviszony a haladó idővel mind 
csalc erősebbé válik lapunk s olvasóink között. Ré-
szünkről megfelelő munka kifejtéssel igyekszünk ol̂  
vasótnk jóhajlainát viszonozni, s hisszük, hogy jeles 
munkatársaink segélyével a lapunk elé tűzött czélo-
kai, melyek a közélefével azonosak s a szabadelvű 
haladás felé törekszenek, megközelithetjuk. Ajánljuk 
az uj félév kezdetén vállalatunkat városunk s me-
gyénk közönségének pártok) ügyeimébe. 

— A szarvasi társulali magán polgári leányiskolában 
a szigorlatok osztályonként s az egyes tan tárgyakból külön-
külön jnlius 7 8. és 9-én tartatnak meg; a közvizsga pedig 
julius 10-én következő rend beír délelőtt; 8—12 óráig. 1. 
Vallástan, hitfelekezetek szerint három külön teremben. Tani-
ták: Lányi Gusztáv, Lopusnyik (íyula és Elfér Jakab. 2. Elő-
készitö osztály vizsgája: Richárd Irma. 3. Magyar nyelvtan I 
és If. oszt. Liehtemveríher Antal 4. Magyar nyelv és iroda-
lom Ili. oszt. Mihálfi József. 5. Német nyelv I. és II. oszt. 
líírhárd Irma. fi. német, nyelv ifi oszt. Richárd inna. 7. föld-
rajz L és II, oszt. Sárkány Jenő. 8. földrajz III. oszt. Mihálfi 
József. 9. .történelem J1I. oszt. Mihálfi József, délután: 3—6 
óráig. 10. számtan I. II. oszt. Sárkány Jenő. 11. számtan III. 
oszt. SchifT Adolf. 12. lernuVzelrajz I. és II oszt. Sárkány 
Jenő» 13. természettan ltí. oszt. Sárkány Jenő. 14. franezia 
nyelv III. oszt. Kiehárd Irma. 15. ének I. és II oszt. Hiehárd 
Inna. lö. ének 111. oszt. Hiehárd Irma. A növendékek szép-
irási és rajzmulat ványai, valamint kézi munkái a közvizsgálat 
napján megtekintésre lesznek kitéve. Tanitá: Kiehárd {. Az 
intézetnek ez évben: öszvesen 35 növendéke volt. — Jelen 
évzáró szigorlatokon és a közvizsgán való megjelenésre a tár-
sulat tagjait s a tanügy barátait tisztelettel meghivja az igaz-
gatóság. 

- - Pa egyesült körözsi gőzhajózási vállalat megszűnt 

gyermekei ellen ; a hosszuuapja, melyen a bűnök lettek le-
számítva. 

A megérkezett tengerészek hajmeresztő do-gokról be-
széltek. 

Megemlékezlek egy hajóról, me'yen — hihetőleg kétség-
beesésből minden vitorlát nyitva fe'edtek. Egy más kapitány 
pedig, mini mondák, vész lobogok helyeit, ugy ielezifrázla 
hajóját, mintha ünnepet tartana. De i y időben kinek jutott 
volna eszébe másnak a segítségére sietni. Örült akinek ideje 
maradt istenhez imádkozni. 

A new-founVmdibankokon csakugyan ott hánykolodik egy 
gyönyörű barom árboezos hajó. Fe lélzetéu minden a legszigorúbb 
remiben, bal szik a tulajdonos vagy a kapitány kiváló gondossága. 
Nem rég lehfMett újra festve; jele, hogy haza készült. A két 
g a 1) b i á t kivéve, mindkét vitorlája be van zárva, de sárga 
színükről láthatni hogy ujak. A réznemüek ragyognak a fény-
től az árhoezok fehérre gyalulvák s tündökölnek az olajtól; 
a ködös idő daczára is kitűnnek a viasszal fényesített vas-
ágyúk. Minden árboezon egy-egy parlament zászlóeska van 
kifeszítve: a p i e k r o vont selyem lobogóval kae.zérkodik 
az urragan; a mester árboezon levő fehér zászlóra nagy vörös 
betűkkel van kiírva : *A 1 g a l r o s s . « 

A hajó hátulján nyugtalanul sétál fel s alá a kapitány, 
türelmetlenül emelve fel perezenkénl látcsövét, köríti hordozva 
azt az egész láthatáron, melyet rövidre szabott a ködös lég. 
fezre lehetett venni, hogy keres valamit s hogy a viharral 
keveset törődik. A hajó orránál a legénység rummat telt 
hordót áll körül rikácsoló hangon énekelve egy matróz 
dalt, melynek végeztével szorgalmasan ürítgetek bádogpoha-
ratkat. 
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létezni A ^Vetöíi* csavar-gőzös, mely városunk és (íyoma | 
közt szel cl el te a körözs hullámait 1 hó 25-én, örökre eltávo-
zott városunkból. Mint értesülénk a tulajdonosok egy oláhor-
szági vállalkozónak adták cl a fürge kis gőzhajót, mely ezen-
túl az aldunán fog közlekedni. — Maga a vállalat korántsem 
üzleli pangás miatt lett megszűntéivé, a mennyiben e rész-
ben, különösen az utóbbi időkben szép eredmény volt észlel-
jietö; hanem egyedül a vállalkozók ebbeli elhatározása folytán. 

— Vasuíunk indóházának építése erélyesen folyik. Maga 
az indóház, melynek alapjai már tel/csen kiásvák, az ugy 
nevezett Jialásztanya* előtt fog állani, az indóházi mellék-
épületek azonban be fognak nyúlni a Haleszbo. Az épület 
szeptember hó elejére készen lesz. 

— Az araugy csak ehimara. — Ezt a nótát énekelhetné 
most az a szegény asszony, kit a mult héten városunkban 
tartott országos vásár alkalmával egy csaló rútul rászedett. 
A szegény asszony, egy csabacsüdi béresné, tehenét adta el 
jő pénzen a vásáron. A mint a bankókkal zsebében kifelé 
ballagott a vásárból, egy meglehetősen öltözött egyén azzal 
állitá meg, hogy nem volna-e hajlandó pénzét aranyra vál-
tani be, mert ö úgymond rendelkezik azzal, s a csillogó érez-
pénzt csábításul rögtön mégis csörgette előtte. A tapasztalat-
lan nő kapva-kapoü az ajánlaton s pénzét egy kraj ezárig 
beváltá jóféle réz-tantusokra, melyekel itt-ott a kártyajáíóknál 
szokás használni, s melyek meglehetősen hasonlítanak az 
aranypénzhez. Csak akkor szörnyedt el a szegény nő, midőn 
otthon pénzével beszámolva kitűnt a csalás. A feljelentés 
rögtön meglétetett; de a csalónak volt esze odébb állani, 
ugy hogy nyomára sem akadhattak. Ügy hallók, hogy e csaló 
a gyomai vásárban is tett fogást; tehát gazságát rendszeresen 
vízi. Mindenesetre jó lenne a rendészeti közegek figyelmét 
országszerte felhívni reá. 

— A kákafoki gát társulat f. hő 23-án a városháza 

— Oaplain (íeorge! — kiállt a matrózok egyike — ugy 
látszik ma nem találkozunk öccsével s egy derültebb napra 
marad a mulatság, hogy hajójából kiugraszthassuk. Hanem 
erre talán uj szerződés kellene? Egyszerűbb lesz; ha egy 
ujabb hordó rumban egyezünk meg, s nyomban meg is 
isszuk. 

A kapitány kíváncsian bámult látcsövébe, mintha 
megpillantotta volna azt amit keresett, — s egyszerre elhal-
ványodott. 

— Legények ! — szólt — mintha délre egy hajót 
látnék ! . . 

A matrózok ujjongva ugr inloz'ak fel a hajó párkányára, 
de annál gondolkodóbban térlek vissza. 

— Annál jobb ! — szólt a parancsnok legalább ameri-
kaiakkal lesz dolgunk! 

A rumos hordó körül újra vidámabb hangulat támadt. 
Nem nagy távolságban, a ködből egy hajó alakja bontako-
zott k l Vitorlái mind kifeszítvék, Valóságos kísértés isten el-
len ! . > Nagyon kellett sietnie, hogy ily rémart zivatarban 
elég vakmerő szembeszállni az ily vészes elemekkel A gálya 
villámsebsséggel tör át a hul ámokon, melyek tajtékot verve 
oszlanak szél előle; orrával majd felemelkedik, majd a mélybe 
merül, akár egy játszadozó delphin. 

Egyenesen az »Algaíross* felé tart; s mintegy száz ölnyi 
távolságnál leereszti vitorláit, s oldali fordul E perezhen meg-
dördülnek ágyúi s az árboezra {elrepül az amerikai lobogó. Az 
, Ocean* volt, hUor parancsnoka pedig Jolm. 

l)e (¡eorge készen fogadja fivérét s minden lövésre vála-
szol Az ágyú dörgést puskaropogás váltja fel s a kél hajó egyre 
közelebb szorul egymáshoz. A testvérek egymást keresik revol-

I tanácstermében közgyűlést tartott, melynek főleg a Kocsis 
Pál társulati mérnök elhalálozasa folytán megürült társulati 
mérnökség betöltése képezte tárgyal. A közgyűlés azon határo-
zatot hozta, hogy ez állomás elnyerésére palyazatot fog hirdet- [ 
telni. A mérnök javadalmazása a. káka foki es halásztelki társuk- j 
tok részéről összvesen 1200 JVtban állapíttatott meg, \ 

— Máriássy megyei adófel ügyelő ur a napokban fejezte \\ 
| be nálunk hivatalos szemléjét, tapintatos, finom modorával \ 

egyenként megnyerve a vele érintkezésben álló közegeket, 
A t. adófelügyelő ur, ki ez állást csak a közelben foglalta el ¡! 
megyénkben, már is köztisztet etet vívott ki magának, méllá- || 
nyos korrekt modorával s eljárásával, melyek, mikre a közel-
múltban elég eset volt, az erőszakodé fellépésnél minden j! 
körülmény között eredményesebbek szoktak lenni. l| 

— A műkedvelők Bogyó Alajos énekessel f. hó 21-én ? 
egy oly férezmüvet vittek színre a »Hunyadi huszár ok * ezímü j 
darabban, minőre színpadunkon még nem volt példa. Ez el-
járás általános visszatetszést keltett, és méltán, tekintve azt, 
hogy a mükedvelősködés czélja a jómüvek kultiválása lenne, 
természetesen ugy a hogy ; s ezúttal — valószínűleg a vendég-
énekes kedveért — műkedvelőink egy oly kritikán alóli vásári-
mii előadására vállalkoztak, mellyel alsóbbrendű színtársulat 
sem merne a publikum elé állani. A műkedvelők ugyan min-
dent megtettek a vendég-énekessel együtt a hatás érdekében; 
de a darab annyira lelketlen volt, hogy a legjobb igyekezet 
is dugába dőlt. — Némileg kárpótolva lettünk darab dolgában 
is az ezt követő junis 22-iki előadáson, mely alkalommal a 
/ründérlak Magyarhonban* czimü régi naiv, de élénk jelene-
tekben eléggé gazdag színmű adatott, Kuczkay Luiza k. a., 
mint Marcsa, szép dalaival s jellemző, eorreet játékával foly-
tonos feszült érdeklődésben tartá a közönséget, mely tetszésé-
nek jelét több izben élénk tapsokkal nyilvánitá. Bogyó ur 

I Gyurit jól szcmélyesilé, s számos szép dalt énekelt tetszés 

verőikkel de hasztalan! . . , A vihar felbontja az összecsomagolt 
vitorlákat srongyokká lépi azokat. Az > A1 agai ross* -nak m es tor 
árbocza hull alá s George gúnyos kaczajban tör ki. 

E kaczaj felbőszíti az ,Óceán* legénységét; szó nélkül 
bocsátják le a nagy dereglyét s egy pillanat alatt benne terem-
nek, az ellenfélhez irányozva lapá'jaik csapásait, A parancsnok 
is legényeivel akar tartani; de ezek nem hallgatnak már reá. — 
mire John a hullámok közé dobva revolveréi, a kormány kerék-
hez rohan. Észre lehetett venni, hogy czélja nem más, mint hogy I 
szél felül kerülhesen. j 

Ezalatt a dereglyét elfödik a hullámok, s csak másodperez jj 
múlva lesz ismét látható; majd ujabb hullámok csapnak össze || 
felette . „-. mind hiába, néhány erősebb evező rántással a hajó 
oldalaihoz küzdi magát, s a matrózok már csáklyáikkal készül- H 

nek. Az »Algatross* legénysége hurráh ! kiáltással fogadja ezeket, ¿j 
örülve a közeli hareznak. Pokoli küzdelem fejlik ki. s csak ret- ! 
teníő tusa után sikerül az , Ocean* malróczainak az ellenséges ! 
fedélzetre jutni. Itt aztán őrületes harcz keletkezett. Villoglak a jj 
kések, ömlött a vér s nem egészen egy negyed óra a1 alt a tárna- Ij 
dók majdnem egészen le voltak verve, J o h n, a hátrama- jj 
radt kapitány elsápadva nézte a jelenetet, törhellen buzga- ;! 
lommal forditá a kormány-kereket, — míg ( l e o r g e a közeli | 
gvőzelem roménvében ujongoü. !! 

* [i 
De nagy fordulat következett. ; 
Az »0 c e á u* kapitánya e perezhen czélt ért, a kor- , 

mány lapátot jobbra fordította, s a lutjó roppant gyorsaság- | 
gal rohant az ,A l g a t r o «* felé. Meg az elemek is segil- j 
ségére látszottak lenni ; egy erős szél-roham megkettözteté 
a gálya futását, s ép a perezben ért az ellenséges hajóhoz, j 



közölt. A nők közül kisebb szerepeikben T)1 hányi Mari, Lukes 
Ilka és a Korpos kisasszonyok otfhoniasan mozogtak a színen. 
Vámházi tábornokot Jánovszky ur, s fiait Szendy K. és Oláh 
M. urak személyesiték, & általában mindegyik szereplő eléggé 
megfelelt feladatának. — Ez előadással Bogyó ur vendég-
szereplése bevégződött városunkban. 

— A m.-berényi Il-od orvosi állomásra a pályázat meg-
nyittatott. Pályázati határidő Július 15. Javadalmazás 400 frt. 
egy beteg látogatásért 20 kr. halottvizsgálatért külön dij nem 
jár. A választás valószínűleg Augustus első napján lesz. 

— A Mezöberény alatt a kettős Körösön épitendő fahid 
felépítése iránt a pályázat szintén ki van hirdetve. Pályázati 
határidő Juh 15. A hid költségelése 36125 frt. A föltételek 
Mezöberény város közházánál megtekinthetők. A feltételek 
közt mint halljuk a hidnak az év november havában le-
endő műszaki vizsgálata, tehát teljes bevégzése is ki van 
kötve. 

— A berényi határban a jég ¡eddig nem fett kárt, K.-
Tarcsán f. hő 24 d. e. nagy jég volt, ugyan akkor Mező-
berényben oly sebes és sürü záporeső hullott, hogy a lovak 
üres kocsival is megállottak míg az elmúlt. 

— F. hö 23-án a esaba felé közeledő éjjeli személyvo-
nat kiindulása előtt, valaki az átjáró sorompót keresztben a 
a vágányra fektette ; szerencsétlenség nem történi, a vonat 
lassított menetlel indult ki a pályaudvarból s az anélkül is 
korhadt gerendát ketté vágta. A tettest még eddig kipuha-
tolni nem sikerült. 

— A szarvasi első zenekar mint értesítve vagyunk — 
jövő héttől kezdve a r. kath. templom meletti sétányon csü-
törtökön délutánonként térzenéket rendez, ugyanott (íroszrnan 
S. vendéglős sört fog mérni, ha t. i. mindezekkel arány-
ban áll and a közönség érdeklődése. 

— Az ocsödi postakoesisról azon hír terjedt el, hogy Pó 
—n. - ~— -

midőn ennék legénysége másodszor hallata a győzelem hurráh! 
Máltásait. 

Az »A 1 g a t r o s s* egyszerre jobbra hajlott s a má-
sik pillanatba iszonyú ropogás között merült a hullámok alá ma-
gával ragadva az »0 c e á i r - t is. 

A matróezok még a hullámok feleit is folytatták a vé-
res mesterségei, míg nemsokára ja pirosló habok örökre el-
némiták a szentségtelen szil,kokra fakadó ajkakat . . . 

A két parancsnok még fent lebegett a hullámo-
kon. 

Két gyűlölet vivta egymással az utolsó harezot; kot lé-
lek akarta semmivé tenni egymást . . két, emberi sirály szá-
molt egymássíil. 

— Hol van Mary — üvöltött George — hova felted ő 
valdd meg e perezhen nyomorult, vagy ne leljen nyugtot 

)lked a tengeri sírban, s űzze ki lelkedet magábót a po-
kol is ? 

— Kétezer dollárért adtam el egy eatalloi kereskedőnek — 
testvér —> válaszolt a kérdezett gúnyosan, 

De (¡corgenak már nem volt ideje, hogy még egyszer 
átkot monc\jon reá ; eltűnt űrökre s a hullámok országában 
a sziv békét köt a szenvedéllyel. 

J o h n mosolyogva várta a halált — mint igaz amerikai-
hoz illik, 

Egy pár óra múlva sima lett a tenger — mintha 
semmi se történt volna, s csak egy kóbor sirály csókolgatta 
meg a habot ott — hol rövid idővel az előtt az ember küz-

ött -magával s istenével. 
LÜK ATS G YULA. 

és Öcsöd közt útszéli rablók reá lőt tek. A hir pedig onnan eredt, 
hogy szunyokálás közben a postalegény nadrágja a pipájából 
kiesett szikrától megpölkölődött, s a jámbor maga ís hinni 
kezdte, felébredvén, azt, hogy biz őtet meglőtték. A hir folytán 
vizsgálat is tartatott, mely a nadrág kiégésen kívül egyebet nem 
cos tatái hal ott. 

— Uj könyvek. A Franklin-Társulat; kiadásában Budapes-
ten ujabban megjelentek s ugyanott kaphatók : Eisenmáyer 
Sándor és (iöbel Celesztin : Állal gyógyászat avagy a lovak, 
szarvasmarhák, juhok, kecskék és sertések s egyéb hasznos 
háziállataink betegségeinek megismerése s gyógyítása. Állat-
orvosok, felusi gazdák és gazdatisztek számára. Harmadik ki-
adás, számos a szövegbe nyomtatott ábrával Ara fűzve 80 kr. 
Kubinyi Lajos. Iparos-gazdák könyve. Az iparos-gazda csalá-
dok számára. Rajzokkal ellátva. Ára fűzve 70 kr. Kis nem-
zeti Múzeum 44 füzete; Bánfi János. A Szántó-család törté-
nele. Elbeszélés az ifjúság és a nép számára. Ara fűzve 50 kr. 
Zámolyi Varga Mihály. A házi nevelés. Példákban előadva. 
Szülők, nevelők s különösen népkönyvtárak számára. A testi 
ápolás. Ára fűzve 1 frt 50 kr. Találmányok könyve. Ismere-
tek a kézműipar és műipar mezejéről A íöldmivelés-, ipar-
és kereskedelemügyi m. k. minisztérium megbízásából átdol-
gozta Frecskai János. Sok képpel. 35 —40 füzet. Vége. (ÍV. 
kötet 5—10 füzete.) Egy-egy füzet fűzve 40 kr. Ára a most 
teljes négy kötetből álló munkának fűzve Itt frt. E jeles mű-
veket, m el veknek közrebocsátásával a Franklin társulat a 

• 

közmivelödésnek valódi szolgálatot tön, melegen ajánljuk 
olvasó-köreink s a nagy közönség pártolásába. 

A N 
Szarvason, 

ii közönségtől, szívéit/es búcsút veszr 

. junius 28-án a távozó 

Szilhányi Ldszló 
hajós-kapitány. 

TARKASÁGOK. 
— Egy gazdasszony arról panaszkodott tejárusánalc, 

most olyan a tej, mintha vízzel vegutnék. 
— Ne csodálja as szonyom — mondá a tej árus — 

hőségben a téliének nagyon sok vizet isznak. 

—- Tv o m fo t t r o m f f a l Egy kereskedő-segéd zálogosdi 
játékban megcsókolta egy leány kezét, kinek ujján gyönyörű 
tüzű briliántos gyűrűt pillantván meg, eleg hangosan így szól 
mellette álló barát jának: 

— Azt a gyűrűt jobban szeretném, mint a kezet. 
A leány, ki ezt meghallá, megfogja a segéd nyakában levő 

aranyóra-lánezot és viszonzá: 
— Én pedig ezt a kötelet jobban, mint magát a — s z a -

m a r a t / 

E g y v a l a k i beszélte, hogy egy iszákos embertől pofont 
KI 

,Mi! — mondja rá egy társa — és te nem adtad azt vissza 

Nem — mondja rá az illető — én másikat adtam neki. 

E g y o k o s és tetszeni vágyó nőre azt a megjegyzést tette 
egy elméncz, a midőn arról volt szó, hogy férjhez megy-e e nő 
valaha, 

,Bizony nem, sohasem lesz bolond oly férfihez nőül memiL 
a ki elég bolond, hogy őt nőül lctrje. 



SKöld l u c x e r i i A r a l s l ó h e r e v e i t a k a r i i i á i i y o z á s . 

Í N ! agyon sok veszedelem történi: már a zöld takarmány 
¿^ leg jobb ja inak , legkiadóbbjainakeme keltejével, i i, a zöld 
luczernával és lóherével : azért hasznos dolgot vélek csele-
kedni igen tisztelt gazdatársaim részére, ha épen most, a 
zöldtakarmányozás idején, némely jegyzeteket közrebocsátok 
melyeket ez ügy körül a tapasztalás mezején gyűjtöttem. 
Lesznek leik sokkal többet, is tudnak már, mint mennyit 
én mondandó vagyok, bárcsak azok is köziének tapasztalá-
saikat, hogy én is többről többett tanulhatnék tolok : de is-
mét lesznek, kik azt sem tudják, a mire engemet a tapaszta-
lati észlelés tanított, és 1 0 - 1 5 darab marhát mentsen is 
meg közlésem a fel puffadástól, már megérdemli, hogy leírásá-
val s közrebocsátásával vesződtem. 

Tehát én azt tapasztaltam, hogy minél kövérebb és 
minél fiatalabb a luezerna és lóhere, annál hamarább felfújja 
marhá t ; és pedig legkönnyebben és leghamarább felfújja a 
birkát, utána a szarvasmarhát, szóval a kérődző jíszágot, mely 
rágatlanu! tömi le bendőjébe a takarmányt ; a lónak kevésbé 
árt, a szamárnak pedig, mely legjobban rágva eszik, legke-
vésbbé. Ha pedig apródonkínt van hozzá szoktatva, akármely 
jószágnak is kevésbé árt, mint ha mohón kapja. Á harmatos 
fris luezerna vagy lóhere jobban árt, mint a fülledt ; de ha 
lüi led és közben rakáson melegedett, akkor még legjobban 
árt. Az ilyet széjjel kell hányni s ki kell hűteni, mielőtt a 
jószágnak adnánk. Hideg vízzel gyengén meglocsol ás siettet 
az ily átmelegedettnél a hülést ; e mellett egész ellenkezőt 
eszközöl, mint a fris zöldségen a harmat, azaz a felfuvó tu-
lajdonságot szintén csökkenti. 

A mit sokan ajánlanak, sőt gyakorolnak is, t. i. a zöld-
séget száraz szalmával rázzák össze, én azt nem tapasztal-
tam helyesnek; mert akármi nagy gonddal tesszük az össze-
Vázástj kiszálalja közüle a jószág a zöldet, a többit pedig meg-
fújja és olt hagyja, minélfogva nem csak a szárazból ; hanem 
zöldből is sokat veszteget. 

Ha a kevertet nagyon Öreg szecskául összevágjuk, az 
sokkal czélszerübb, igy nem veszteget a jószág : de itt meg 
más a baj ; az t. i. hogy a megvágás által a zöldség leve 
k-ifoly. mitől a takarmány állás közben megfeketeszik, elveszti 
a maidia előtt kedvességét: sőt az ily vágott ismét a szálas-
nál is könnyebben átmelegszik, mi által felfuvó tulajdonsága 
növekszik : annálfogva a szecskává vágást csak is minden 
etetésnél külön, és azon föltétel alatt ajánlhatom, ha az etetés 
utána tüstént történik, E feltétel alatt a tiszta luezerna vagy 
lóhere felfuvő tulajdonságát is lehet szecskává vágás által 
csökkenteni. 

"Mindenek felett figyelmet érdemel a zöld Juczerna-
takarmánvozásnál az itatás. Mint bármely leves zöld takar-
mányra, azonkép erre sem iszik jó ízűt a jószág; pedig az 
italra itt is szüksége van, mert a nélkül az emésztés megy 
tökéletlenül, holott annak fenakadása* mozdítja elő a puffadást: 
Azért sokkal tanácsosabb etetés előtt itatni; ekkor iszik is a 
jószág jó izüt: hanem ha dologból fogjuk etetésre, idői kell 
annak engedni., hogy megpihenhessen s magát kifújhassa. Nem 
múlik ezzel a dolog, mert ivás után sebesebben s jobb izüt 
eszik, a szarvasmarhának kérődzése is hamarább megindul, 
mint ha szomjan etettünk volna. 

Hűvös reggeleken s borongós nap után estve, megesik 
azonban, hogy a rendesen zöldséggel élő jószág etetés előtt 
sem iszik, kivált ha különben sem nagyon szereti, a melyből 
itatnánk, a vizet. Ekkor kell legjobban megkettőztetni a ügyei-

met; mert. ilyenkor megesik, hogy a kérödzés megindul ugyan 
de ital hiányában nem mehetvén tökéletességre, fenakad, s 
úgy következik aztán a felpuffadás. És ez eset akkor áll leg-
hamarább elő, midőn a jöszág vagy fekvésben vagy ne-
héz munka alatt van. Ha nagyon nehezeli a munkát, kü-
lünben is tudjuk, hogy nem kérődzik az ökör; torkának 
kiszáradása miatt fekvésben sem képes azt megindítani 
Könnyű munka mellett mozgás közben, ha egyszer el-
állott is, többnyire megindul magától, s nincs vesze-

Másktilőnben is a veszedelem tulajdonképen ott kez-
dődik, hol ¿1 kérödzés eláll, s holott még nincs befe-
jezve, nem tud tovább megindulni, A nem kérődző ál-
latoknál is míg az emésztés rendes folyamban vau, nincs 
mit tartani a bajtól. Ezeknél azonban a veszély közeledésének 
elpjelei kevésbbé felismerhetők. 

És épen itt tetszik meg e tárgy körül is a teremtő 
bölcsessége, hogy míg a nem kérődzőkben a hajlandóságot a 
felpulládásra mérsékletté, az erre több hajlammal bíróknál 
ismét az előjeleket tette könnyebben és hamarább észreve-
hetőkké, melyeket ha gondos figyelés által jókor felisme-
rünk, a fenyegető veszély elhárítására is elég mód van ke-
zünkben. 

Névszerinf a figyelmes jő béres már az elfogyasztott ta-
karmány után tudja, hogy mintegy meddig kellene a kérődzés-
nek taríani, hogy befejeztessék : valamint tapasztalásból azt 
is ismeri, hogy melyik ökre szokott egyfolytában, melyik pe-
dig szaggatva kérödzeni. Ebből tájákozhatja magát. Mihelyt 
gyanús a kérödzés folyamának megszakadására ; legelőször is 
megkínálja a jószágot vízzel : ha iszik : ne féljen semmit a baj-
tól. mert a kérödzés újra meg fog indulni : ha nem iszik hajto-
gassa megesendeson, vagy fogja be könnyű munkára; ha erre 
sem indul meg, pedig nincs befejezve, s a jószág nézése bágyad-
tan meredez, akkor már nagy a gyanú: — dörzsölje azért az 
oldálát csutakkal, kergesse meg, töiHön torkára egy kis me-
szes, sós, vagy 'köménymagos vizet. Ugyanezt kelt tenni, ha 
a nehéz munka közben fennakadt kérödzés. megállás után sem 
indul meg. Ezek által jókor kapva, rendesen eleje van véve a 

V. 

Még azt kell megjegyeznem, hogy az ily zöld takarmánynál 
rendesen elszokott a gyomor gyengülni, ás podíg két ok miatt, 
először, mert a táplálék könnyebben emészth.vtö levén mint a 
száraz takarmány, a gvouur leszokik a kemény működésről, 
meg e takarmányon a nyál is gyengébb; másodszor a nagy 
tömeg feszítése is gyengülést okoz, a gyomor kitágítása által; 
azért itt különösen érdekében áll a gazdának gyomorerősítő* 
ket- használni, milyen különösen a só milynek mértékletes 
használását, annál fogva nem kell elmulasztanL 

Íme ezek azon tapasztalatok, melyeket a gyakoriét körül 
gyűjtöttem. A k. 

Szerkesztői üzenetek. 
— B á n f l Zs, P a r i s * Magánlevelünk ment. Az igért párisi tárcza-

levelet várjuk. Mindnyájan üdvözletünket küldjük, 
— E-ke, Szarvas . Az > Éjjel* czimü rajzot megkaptuk. A mfí a te-

hetség nyomait viseli magán, s a tanulmány kellő gyakorlattal párosulva szer-
zőnél c nemben, s általábae az elbeszélő genre-beu sikert fog eredményezni* 
Kísérleteit szívesen vesszek időnként, s ezentúl közölhetőre is számolunk. 

— Ba log J. D o b o z . A megjelelt dolgokat kérjük, Öntőt prózát is 
szívesen vennénk, 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos S Í P O S SOMA. 



$ z e g - r e i u l * z c r s z e r i n t i é i t 

1 , 2 , 3 , ó s 4 v o n ó e r ő r e , s z a l m a r á z ó r a l , 

tisztító rostával ellátva 
fából vagy egészen vasból készültek; uj szerkezettel tartó-

sak jutányos árak mellett 

& 

kaphatók 

M A J M A I F B A J í l v F U B T B A I s r . 
Megbízható alkalmas ügynökök kerestetnek. 

P á r i s i v I I & g f l U i M l i í í t e 1 8 1 8 
2 arany- és egy ezüst éremmel kitüntetve. 

v a s ö n t ö d e é s g é p g y á r - r é s z y c n y - t á r s i i l a t , 

, II. k 
Ajánlják 

KéregUntetu l i e m j s f e r c k k e i e l l á t o t t 

li e ii ̂ evasR é k e i k e t 
melyele néhány év óta a bel- és külföldi malmokban eddig használatban 
icvő köveket mind inkább háttérije szorítják, és a kisebb malmokban is, 

az őrlés kitűnőbb minősítése végei t igen előnyösek. 

Ezenkívül mindennemű gép- és öntödei munkálatokat, fémöntvényii 
kerekeiket bányás/ati munkálatokra stb, íü—20 

legelső kész fehémemfi, vászon, asztalnemű ós szövött áru gyári raktárukban 
az , ,YPSlLANTI"-hoz 

B u d a p e s t e n , v á c z i - u t ozsu ÉS- i l s © r z á m s b l e u t t l átisl 

kaphatók mindennemű. kész féifi-, női és gyermekfehénieniüek, vásznak, és nszfa.1 neműek 
A v*YI u s u t é k b a 1 1 6h k i í i m ő I I I I I I F F S É G L H ^ I ¡ 1 l e g . j u l á i i j o s í S ) á r a k o n , 

12 éveseknek ingek madapolanból 1.30, j.So, színesek 1.65, 1.90, 
vá^ionbnl 2 frt 40, 3* 3*3°i ak 1,55, 1,80; 14 éveseknek ingek 
madapolanból 1 frt 40, 1.90, színesek 1 75, 2.X0, vászonból 2.05, 
3.15, 4 frt, gatyák 1.05, 2 frt; 10 éveseknek madapolanból 1.50, 
2 . 1 0 , s í n e s e k 1 . 7 5 , 2 , 2 0 , v ú s u m U Ó I 3 frtj 3 . 5 0 , 4, 4 . 5 0 , g a y ú k 
r 7í n o *>í 

ICész fehérnemuek leányok számára, minden nagyságban és minőség-
ben, ugv szinte csecsemők szamán, melyekről kívánatra nagy árjegy-
zéklinket bérmentesen bekiüdjiik. 

Továbbá ajánljuk migy raktárunkat vászon és asztalnem iiek ben. 
Rumburgi vászon, 42 méter (54 rőf) vége 23, 24, 25, 20, 27, 2S, 30, 

32, 35» 3̂ » 40, 45» So, 120 friig. 
Hollandi vagy irlandi vászon, 39 méter (50 ről) 22, 23, 24, 251 26, 

28, 30, 32, 34» 3$, 40, 45» So 100 frtig. 
Hollandi vászon gyermek-feh rnenmekre és ágynemitekre. 32f,/.| méter 

(42 röfi vége 10, 17, 18, 19, 20, 21, 22} 23, 24, 20, 28, 3c, 50 füg. 
Creas*v;isz n, 231

 2 méter (30 rőfj vége 1 0 . 5 0 , n , 11,50, 1 2 , 13, 14, 
15. 10, 17, 18, U)y 20, 30 frtig. 

Lepedő-vászon egy szélben, 29 méter (37 rőt), 12 lepedőre, vége 33, 
30, 38, 40, 42, 44, 45, 4 \ 5o, Iüü írtig. 

Fehér pamme*»invat, ágynemüekre, r nu tor 3S, 46, 48, 5$ kr. 
Madapolan vngy Chilit m vége 4 0 méter 9 .30, 10, 1 1 . 2 0 , i2 , ro4 
•Íl/O, h.^K J«> SO Írtől) lu. 

S/ine^ kanavá>z> 2 3 ^ méter (30 rőf) 0. 0.50, 10, 11, 12. 13 14. 15 rt. 
Siines ruhaperkálok dűs választékban, l métor 3b, 38, 4S, 50, 52, 

5-U M5 itti kr 
Vászonzsehkendők hölgyek és urak számára, tuezatja 2.50 3. 8.50, 4' 

7. 8 H, n - — í r t i g . 
Ttirolkőzők, tiszta vászon,-tuezatja f> 5.S0, fi, G.DO, 7 / 0 , 8, 9, 10 20 frt. 
Asztalkendők, tiszta len, tuezatja 4 . 0, 5,50, i: 30. 7 frt, a''ró-

sz k () 10, 12, IS 21 szemit yre darabja 1 frt 00 kríól 14 irtig. 
Damasi asztali terítékek (v szmm^yre 5.50, 0, 0.50, 7 7 .50,0 , 10, 24 

frtig 12 12,00, HU 14.50, 10, 18. 20, 4«) írtig, 1 * 
^t*u 61yrn 25, 27, 32, írtig, 24 szeiLÓlyrc 32, 3 ,40,40,53, 
7;» fr'íg 

Kávés kendők színes ^s ieh^r, d-ra^ja 3.G0, 5, 5.50, 6, 11 forintig 
CMnhi'ge-kcnidők tuezatja ft.őO, 4.50, 5.50 krig. 

Csipkefüggönyük, 1 ablaki ¡1 3, 3.60, 4. 4,50, 5, 5.50, 6, 6 50, 7, 8 9, 
U) írtig, 

Ágy teritők, darabja 4 fi fi 0, finom ripsböl 9.50 ; asztalteritök 3.80, 
^ 4 5 irt, ri]> bői 7 1'rt, 50 kr 

Ágypnkrorxok, kisebbek 4,50, 6,50, nagyobb 6, 6.50, 7.50, 8 50, 11, 
4 f t 10 kt\ 

Menyasszonyi kellőtökkel 180 frttoí 1^00 frti^ és feljebb, ktsz 
feliérnemu es vászonban a legszebb lciAIlitáabati szoliálliatunkt 
eiekri)! arjegyzókíiukot klvána<igrii bennentesen bektildiük. 

Fél'fi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 3, 3.50 
5» $ 6 0 ö, 7, 8, 101 12 ÍYt. 

Frfi in^ek, hímzettek, madapolánből, melle vászon, darabja 3, 4, 5, 6, 
7, 8, xo, 12, 14- -20 frtig. 

Férfi madopolán-ingek, dbja 1.50 2, 2.50, 3, 3,50, 4 frt. 
Férfi szincs4ngek, dlija í.50, 2, 2 50, 3, 3.50. Két külön gallérral 

Férfi s/ines angi>l oxfonbingek, dbja 2.50, 4.75, két külön gallérral 
dbja 2.S0, 5 írt. 

Féríi-gatyák, magyar, félmagyar vagy franezia szabásra, pamutból 1 20, 
*«30t i»75, V£b/onl)í'4 1,50, i.óo, r.75, 2 fit., rumburgi vászonból 2.25, 
^ 2.50, 3, 3 írt 50. 

Féríi-félharisny lk, pamutból, fehér vagy színes, tuezatja 4, 4.50, 5, 5.50, 
0, Ő.50, 7, 7.50, X- -14 Írtig, eiérnából, fehér tuezitja 3.50» 4, 4,50, 
5> 7) 9 irt 14 írtig, féinavisnyák, fehéviteüen vászonból, vai róttak, 

tuc/atja .1.50, I), 7 irt. 
Férli'ZÍ>el)kendők, lehér vászon, tuezatja 3, 3.50, 4, 4-50, 5, 6, 7, S, 9» 

10» 12 frt, 20 frtig. 
Féru-zsebkeívlok, viiszonból, fehér színes széllel 4.50, 5, 6, 7.50, 9, 
batistbói s in, sz ;ilel, 0*50, 7.50, IO- -12 frt., színes pamutzsebkendők 
darabja 35 kr., 40 kt\f pamut batistZNebkentlők színes széllel, tuezatja 

Férfi-gallérok, mindéit formában, legfinomabb tuezatja 3 frt, 3 fri 50, 
Férli-kézelők, tuo/atja, 12 pár, 5 Irt, 0 frt. 

NŐi ingele, rumburgi vászonból, sima, dbja 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5 
frtíg, slingelt 3 , 3,50, 4, 5 Ti tig., franezia niellvurra^s.il és lu tüzeltek 
3*5°» 4» 5. 5»SO, üi 7, S, 15 Írtig, madapolíinból sima 1,50, 2 frt, 

slingelt 2.50. 
Kői hiiló-eorsettek mala]K)lauból, egyszerűek 1.30, í.50, diszített 1.75, 

2.20, 2.50, 3, 3.50 4, 4.50, 5» 10 frtfe-
Női Uhr^valók, mftdapolanból^ sima szegélyxet, dbja i.Oo, slingelt 1.90, 
díszített 2.25, 2.50, 3, 3.50, 5 írtig. 
Kői alsószoknyák, madapnlanból, szegélyekkel és diszitéssel, darabja 
2.501 3» 3«25> 3-5°) 4» 4 o 0 , 5» 5̂ M g , uszálylyal 4, 5, ü, 7, 8, 20 

frtig. ^ 
Női h H nyák pamutból, kit'.inő minős5gben, tuezatja ^.50, 6, 6.50, 7, 
S, 22 frtig, czérnából, tuezatja to, rt, 12, 14, 22 forintig, színesek pa-
mutbői, parja 75, 80, 90 kr. r frt, t.20, 1 30, 1.50-, 3,50 krig. 
Kői zsebkendők, fehér vánzonlitSU tuezatja 250» 3, 3.50, 4, 5, 6, 7, 8, 

10 frtig, angol ezérnabat i^tból, fehér 4, 5, 0, 8, 30 frt. 
KŐi franezia (ierékluzők (Miede ), dbja 1.30, 2.30, 2.75, 3. 3.50 4 frt 

4 SO krig. 
Fitt ingek, 0 évesek számá a, madapolanból^ dbja 1, 1.40, szines \ frt 

25, í.40, vászonból 2.10, 2. jo, lélmagyar gatyak i . io , 1,20 8 éves-
eknek ingek madupolanból i.ro, 1.50, színesek í.35, 1.55, vászon, 
bői 2,20, 2.45, gatyak 1.25, 140: io éveseknek, madapolanból 1.20-
i.öSj s/áneseiv XvOo, t.75- vászonból 2.30, 2.Ü5, gatyák t.35, 1.60 ; 

At ^Arpád4, irodalmi is nyuu.dai inU/et nyomás Szarva^ou. 
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